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1. Kapitel


– De forbandede texanere har forladt byen, rapporterede vicesheriff Turner.

– Mener du Valentine og Emerson? spurgte sheriff Quillen ivrigt.

– Nemlig! Valentine og Emerson, nikkede Vicesheriffen. – Resten af cowboyerne fra kvægdriften er stadig i saloonen og har sluppet helvede løs. Men texanerne sagde farvel til dem for lidt siden. Den ene fortalte, de var på vej til Omaha, fordi de trængte til at muntre sig i en stor stad.

– Hellige Moses, mumlede sheriffen. – Himlen se i nåde til Omaha!

Samtalen blev ført i sagte hvisketoner. Quillen talte til sin vicesheriff inde fra det barrikaderede sheriffkontor i Garret Junction, Sydvest-Nebraska. I samfulde to døgn – lige siden den store kvægdrifts ankomst – havde byens lovhåndhævere holdt sig i dækning givet de forlystelsessyge cowboyer så godt som frit spil. Quillen var langtfra den modigste lovhåndhæver vest for Mississippi. Han havde straks indset umuligheden af at holde kontrol med en snes cowboyer, der lige havde drevet en kæmpe-kvæghjord hele den lange vej fra Nord-Arizona.

Holde dem under kontrol kunne ganske simpelt ikke lade sig gøre. I hvert fald ikke af én sheriff og én vicesheriff. Måske ved hjælp af en snes sværtbevæbnede frivillige – men også kun måske.



Turner bekendtgjorde, mens han stod på verandaen og glanede ængsteligt over skulderen: – De drikker hårdt og spiller noget så satanisk skørt. Men ingen håndgemæng – endnu. Og intet hærværk mod andres ejendom – endnu! Men jeg regner med, det kun er et tidsspørgsmål.

Quillen gjorde stadig ikke tegn til at ville fjerne bommen, der var slået for døren. Turner følte sig ganske nederdrægtigt i farezonen ude på verandaen, hvor han med uhyggelig tydelighed kunne høre larmen fra det stangvilde kalas. Han skar en nervøs grimasse og mumlede bønfaldende: – La’ mig komme ind, Saul!

– Vent, gryntede Quillen. – Jeg tænker.

– På hvad? For fanden, Saul …

– Hold kaje, snøftede Quillen. – Den snes cowboyer, der er blevet tilbage, vil ikke kunne lave halvt så meget ballade som de to texanere. Efter at de er væk, er her allerede blevet roligere.

– Det er så sandt, som det er sagt, erklærede Turner tungt.

– Men jeg er nødt til at tænke på mine forpligtelser overfor alle andre lovhåndhævere. Især Omaha lovmændene. Når Valentine og Emerson er på vej til Omaha, er det mindste, vi kan gøre, at advare dem.

– Advare hvem? spurgte Turner temmelig dumt.

– Bymarshallen i Omaha! Hvem fanden ellers? Inden så forbandet længe vil de bandsatte texanere være hans problem.

– Javist, nikkede Turner.

– Milty, du må hellere finde telegrafisten og lade ham telegrafere til Omaha marshallen med det samme. Det vil tage texanerne tre – fire dage at nå frem til den by. Så dens lovhåndhævere får tid til at træffe deres forberedelser.

– Hvad skal der stå i telegrammet, Saul?



– Blot »Valentine og Emerson på vej til Omaha«. Det må være nok.

– Tjep – æh – okay, sagde vicesheriffen.



Den dystre advarsel lå næste morgen og ventede på Thomas Deavers Gillespie, bymarshall i Omaha, da han ankom til sit kontor på slaget ni. Det var lagt på hans skrivebord i Omaha-bymyndighedernes probre og pilne hovedkvarter sammen med anden officiel korrespondance af Gillespies ordensmenneske af en vicemarshall, Henry Logan. Alt var noget så nydeligt, net og ordentligt. Nøjagtigt som Gillespie satte pris på.

Han plantede sig ved skrivebordet og begyndte at gennemgå dagens post, mens Logan med det urokkelige stenansigt stod ved vinduet og stirrede ud på Omahas hovedgade, pulsende på sin krumme snadde. Efter at Gillespie havde læst Quillens telegram, fortrak hans nybarberede ansigt sig i en ærgerlig grimasse.

– Dette her er fra en sheriff Quillen, som jeg aldrig har hørt om, meddelte han Logan.

– Jeg heller ikke, Tom, gryntede Logan.

– Her står. Gillespie læste højt: – »Valentine og Emerson på vej til Omaha«. Siger det dig noget?

– Ikke et klap, Tom.

– Hvem fanden i fænghullet er Valentine og Emerson?

– Spørg mig ikke, svarede Logan.

Med et uinteresseret skuldertræk smed Gillespie telegrammet i papirkurven – og viste derved, at der mellem Mississippi floden og Stillehavskysten stadig fandtes nogle lovhåndhævere, der aldrig havde hørt om Valentine og Emerson – bedre kendt som Bill og Ben, tit omtalt som de texanske helvedeshunde og ballademagerne fra En-stjerne-staten. Bill og Ben var draget vidt omkring i de mange år, de havde været på farten sammen. Men det var et stort land. Gillespie og hans vicemarshall havde aldrig været ude på større rejser.

Og miss Adelaide Chapman fra Elmford, Illinois, havde aldrig nogen sinde været ude at rejse.



Elmford lå så langt vest for Chicago, at storbyens hektiske liv ikke havde smittet af på den. Når sandt skal siges, var Elmford en fredelig lille stad. Nogle kaldte den en dødkedelig, søvnig provinsflække. Men det ville ingen af beboerne have indrømmet – tværtimod kunne de hverken tænke sig at dvæle andre steder eller føre noget andet liv end det, de havde været vant til fra barnsben.

Adelaide Chapman, af alle kaldet Addy, blev normalt betragtet som en ungmø typisk for sin generation og levemåden i Elmford. Hun var født og opvokset her og havde aldrig i sine 25 år været længere borte fra sin kære lille by end et halvt hundrede miles.

I dette øjeblik sad hun i en stivrygget stol på Fergus Millikens kontor. Mun så ud som det, hun var: en respektabel skønjomfru, der altid havde ført en sædelig vandel. Hun var smuk – så smuk som en respektabel Elmford kvinde vovede at vise sig. Ingen pudder, ingen læbestift, ingen rouge. Klar teint. Milde, kornblomstblå øjne. Mørkebrunt hår samlet i en tækkelig-stram knude i nakken – og så godt som helt skjult af en kysehat. Og hendes kønne, smukt-kurvede skikkelse var hyllet i en dødtrist kjole, der var syet for at dølge alle kvindelige former.

Ved hendes side stod hendes fremtidige ægtemand, Noah Hopkins. Han var to år ældre end hun – en rødmosset ung, ikke overdreven slank mand, der havde arvet en indbringende købmandsforretning efter sine forældre. Adelaide var ham dybt hengiven – og omvendt. Men alligevel lød hans stemme vredtfjendtligt, mens han beklagede sig til sagføreren:

– To måneder før vort bryllup skal stå – ønsker hun at foretage en rejse! En rejse, Milliken! Har man nogen sinde før hørt om en så uhyrlig idé?

– Vi skulle måske give Addy en chance til at forklare sig, foreslog Fergus Milliken.

Han smilede opmuntrende til hende. Han var i begyndelsen af 50 erne, havde været advokat i utallige år, var værdig, elegant og optrådte – når han havde at gøre med piger som Addy – altid faderligt. Hans askegrå hår og flagrende hvalrosskæg var yderst veltrimmet. Ansigtet var kønt og lyste af viden og kulturel dannelse. Han var yderst smagfuldt påklædt: Sort tøj, stilfærdigt-ternet vest, snehvid skjorte, sort slips.

– Hvad er der at forklare? spurgte Noah dystert og lagde hånden beskyttende på Addys skulder. – Med ét gribes hun af vandrelyst.

– Ikke med ét, Noah. Addy sukkede forventningsfuldt-drømmende og lagde sin hånd oven på hans. – Kære, tålmodige Noah, om du blot kunne forstå ….

– Jeg forsøger på det, brummede han.

– Du føler dig indespærret – indeklemt, Addy, ikke sandt? Sagføreren så på hende med et snu blik. – Føler din bevægelsesfrihed hæmmet – dine vinger stækket. Har jeg ikke ret?

– Jo. Og det er virkelig ganske ligetil, sagde hun sagte. – Ikke nær så uhyrligt, som Noah siger. Mor døde, da jeg var 16. Kort efter blev far syg. Jeg plejede og passede ham, som det var min datterlige pligt, gjorde det med glæde – til han blev taget fra os.

– For ti måneder siden. Milliken nikkede alvorstungt. – Gud give hans sjæl fred.

– Amen, gryntede Noah, der foruden at være købmand også var kirkeværge.



– Jeg har aldrig været nogen steder, fortsatte Addy henvendt til sagføreren. – Jeg har aldrig lavet andet end at føre hus for far – og tjene en lille skilling på at sy kjoler. Hendes blå øjne strålede pludselig af ophidselse. – Men der findes også en verden udenfor Elmford – store byer, skønne steder. Jeg har hørt og læst om det altsammen – men det er alt.

– Da du gjorde mig den store ære at love at blive min hustru, sagde Noah. – Da …

– Jeg tager ikke det mindste af, hvad jeg har lovet dig, i mig igen, forsikrede hun hastigt. – Men prøv dog at forstå, jeg føler trang til at rejse – til at se noget af Vesten!

– Næh, hør nu …! begyndte Noah.

– Hvor langt mod vest vil du drage, min kære? spurgte sagføreren. – Jeg håber, du er klar over, landet bliver stadig mere vildsomt – at ødemarkens lov hersker overalt vest for Missouri floden.

– Mener du …? Noah gloede himmelfalden ned på toppen af hendes kysehat. – Mener du, du ikke skal rejse alene?

– Der vil være andre mennesker med toget, smilede hun. – I snesevis. Vi vil være sammen – og godt beskyttet. Jeg rejser med jernbanen! Vil det ikke blive vi-idunderligt? Åh, desværre har jeg ikke råd til at tage billet til liniens endestation – skønt jeg gerne ville se Oregon. Men jeg har sparet nok op til at kunne tage til Bilbow Springs i Syd-Wyoming. Dertil – og ikke længere. Det lover jeg!

Noah blinkede som en ugle i dagslys. – Syd-Wyoming! Så langt herfra …

– Slå koldt vand i blodet, unge ven, drævede Milliken. – Ideen er helt sund. Jeg har et indgående kendskab til Ohio & Western jernbanen og tør trygt sige, at bedre betjening kan ingen ønske sig. Passagererne kommer til at overnatte på de bedste hoteller undervejs. Så i stedet for at modsætte os Addys beslutning skulle vi komplimentere hende for hendes udsøgte smag. Man siger, 0. & W. ekspressen Special er århundredets hurtigste og mest komfortable tog!

– Men, sukkede Noah. – Så langt af led …

– Bilbow Springs ligger ikke overdrevet langt væk, påpegede Milliken. – Især ikke, når man rejser med toget. Og da Addy har i sinde at vende hjem i god tid til brylluppet, kan jeg ikke se, der er nogen grund til klage. Hun bør foretage denne rejse. Hendes liv har været så begivenhedsløst. Hun har måttet slide så hårdt i det, at hun aldrig har haft tid til de fornøjelser og adspredelser, som bliver alle andre unge piger til del. Har vi ret til at spænde ben for hende nu? Jeg finder, det ville være en ren skam og skændsel!

– Well … begyndte Noah.

– Et lykkeligt ægteskab må altid grundlægges på gensidig tillid og hensyntagen til den anden parts følelser, understregede sagføreren.

– Øh, mumlede Noah. – Dit liv har vist været trist, Addy. Så jeg vil ikke stå dig i vejen. Blot ville jeg ønske, du ville vente lidt med at rejse – til næste uge for eksempel, så jeg får tid til at vænne mig til tanken. Men – i morgen …

– I morgen! Millikens øjenbryn skød op mod hårranden. – Så snart, Addy.

– Elford er ikke nogen jernbaneby, bemærkede Noah. – Hun er nødt til at tage toget i Reedsburg. Well, Special passerer Reedsburg kl. 10,30 i morgen formiddag. Og …

– Og Addy har i sinde at gå om bord i det? pumpede Milliken.

– Jeg har truffet alle rejseforberedelserne, kvidrede den rejselystne ungmø. – Kufferterne er pakket. Hvis jeg tager af sted i morgen, kommer jeg meget hurtigere tilbage.

– Noah, sagde Milliken tankefuldt. – Ville du ikke føle dig bedre tilpas, hvis jeg kører Addy til Reedsburg. Så slipper du for denne tur, der muligvis vil forekomme dig pinlig. Og jeg gør samtidig Andrew Chapman, der var en af mine allerbedste venner, en tjeneste efter hans hedengang. Sådan føler jeg det i hvert fald. Desuden skal jeg til Reedsburg i forretningsanliggender. Og de kan lige så let ordnes i morgen som en anden dag.

– Du har altid været så venlig mod mig, sagde Addy let rødmende.

– En ære og en glæde, forsikrede sagføreren hende åleglat. – Hvis vi kører fra Elmford kl. 7,30, vil vi kunne være i Reedsburg i god tid før togets afgang.

– Jeg vil være dig dybt taknemlig, sagde Addy blot. – Jeg har ikke spor mod at vente lidt på stationen. Det bliver også så – så spændende!

Så på slaget 7,30 næste morgen svingede Fergus Millikens gig op foran Chapmans gamle hus på den yderst respektable Charter Avenue. Den trofaste Noah var mødt op, sorrigfuld men affindende sig med sin sure skæbne. Han stillede Addys bagage bag på bukken, kyssede hende farvel og hjalp hende op ved siden af Milliken.

Hun sendte ham et fingerkys og vinkede hengivent, mens vognen rullede af sted, ud af Elmford. Og jo mere den fjernede sig fra flækken, des mere overgivent blev Addys humør.

Som sagføreren havde lovet, ankom de til stationen i Reedsburg i god tid – hele tre kvarter før Specials planmæssige ankomst. Han stod ved hendes side, mens hun købte billet, holdt øje med drageren, der stillede hendes bagage ud på perronen, og fulgte, hende så ind i ventesalen. Hun sad på den hårde træbænk med strålende øjne og et ivrigt ansigtsudtryk, der stod i skarp modsætning til hendes nette, men triste påklædning. Kysehatten kronede atter det mørkebrune hår. Milliken kunne kun gætte på, hvordan kjolen så ud, for den var helt skjult under den fodlange støvfrakke. Men han regnede det for givet, at den var lige så sippenippet som kysekalotten.

Hun takkede ham varmt. Han lettede på sin bæverhårshat ønskede hende god rejse og forlod stationen. Ned ad Reedsburgs hovedgade promenerede han svingende med stokken. Hans kønne ansigt var rent som en engels, fordi han var en mester til at skjule sine sande følelser. Havde den blide, tillidsfulde Addy været i stand til at læse hans tanker i dette øjeblik, ville hun sandsynligvis være død af et chok.

Milliken begav sig ind på et mindre hotel, hvor han tog et værelse. Portieren modtog betalingen med det samme og overrakte sagføreren nøglen. Han satte sig ved et bord i vestibulen og kradsede en kortfattet besked ned.

Fra hotellet slentrede han hen til en saloon, som byens bedre borgere gik uden om i en lang bue, men som til gengæld var samlingssted for alle uheldige elementer. Der stod kun et par mennesker ved baren, da han kom ind. Med bøjet hoved gik han hen til den og gav ganske sagte sin bestilling.

Bartenderen var en kraftig, kød- og muskelsvulmende fyr med buskede bryn, blålig braktud og smal mund. Han skænkede automatisk en cognac til Milliken, der stadig holdt hovedet bøjet. Bartenderen stak poten frem efter pengene. Milliken gav ham en dollar – plus beskeden. Da han hævede glasset til munden, hviskede han hvast:

– Lad, som om du ikke kender mig.

– For satan! gispede barmanden. – Er det dig?



– Så sagte, gryntede Milliken.

Han tømte glasset, stillede det fra sig og vandrede ud i solskinnet. Bartenderen skyndte sig at læse beskeden, der lød:


Værelse nr. 4, Hannibal Hotel. Spørg efter mr.

Dunstan – og kom omgående!



Nøjagtig fem minutter senere trådte bartenderen ind i Millikens værelse. Sagføreren sad ved et lille bord med blikket klistret til sit lommekronometer.

– Sid ned og hør godt efter, drævede han.

– Fergus Milliken, brummede den kødfulde kraftkarl, mens han satte sig. – Dig har jeg faneme aldrig kunnet glemme!

– Det burde du heller ikke, smilede Milliken. – Da jeg forsvarede dig for fire år siden, var du førsteklasses-kandidat til galgestrikken. Monte Nichols – koldblodig morder!

– Well – for helvede … begyndte Nichols.

– Jeg puttede nævningene blår i øjnene – for ikke at tale om den måde, jeg bluffede dommeren på, sagde Milliken.

– Og fremskaffede et falsk bevis, mumlede Nichols. – Og bestak et vidne.

– Altsammen såre godt set fra dit synspunkt, påpegede Milliken. – I stedet for at blive hængt for mord slap du med fem års fængsel for manddrab. Du må sandelig have været en ren mønster-fange. Har fået et år eftergivet for god opførsel.

– Hvordan vidste du, hvor du kunne finde mig? spurgte Nichols.

– Reedsburg har en avis, grinede Milliken. – Med en harmdirrende redaktør. Han var ved at gå ud af sit gode skind over, at en tidligere straffefange skulle tilsmudse hans skønne stad med sin uønskede nærværelse. Du er berømt, min ven.



– All right – det var den måde, du fandt mig på, nikkede Nichols. – Og hvad nu?

Milliken så igen på klokken: – Der er lige tid nok til, at jeg kan sætte dig ind i en ganske særlig situation, og du kan sige op som bartender og tage billet, til det først-afgående tog mod vest.

– Du taler nok om Special? snøftede Nichols. – For fanden, Milliken, jeg ejer ikke en rød reje!

– Du skal nok blive forsynet med en passende pengesum, forsikrede Milliken. – Tilstrækkeligt til rejsen og – æh – forskellige andre udgifter. Det bliver muligvis nødvendigt, du rejser hele vejen til Bilbow Springs, Wyoming. Jeg siger udtrykkelig: muligvis! For jeg tvivler på det. Det er mest sandsynligt, du har udført dit job, inden toget når Nebraska-Wyoming grænsen.

– Du har altså et job til mig? pumpede Nichols.

– Vi kan kalde det en opgave, smilede Milliren – En særdeles vigtig opgave.

– Stop nu lidt, protesterede Nichols. – Jeg er ren – og har i sinde vedblive at være det. Fire år i det stinkende tugthus har været mere end nok for mig.

– For tusind dollars er jeg vis på, du vil gøre det, jeg beder dig om, gryntede Milliken. – Med hensyn til den dermed forbundne risiko – well, det kunne ordnes, så det kom til at se ud som et ulykkestilfælde.

Nichols kneb øjnene sammen og sagde hæst: – Det lyder, som om nogen skal skaffes af vejen.

– Det er netop meningen, nikkede Milliken.

– Du! gispede Nichols. – En fornem fyr, en sagfører, planlægger et drab!

– Jeg vil foretrække at kalde det et hændeligt uheld, mumlede Milliken. – Tag dig nu lidt sammen, min ven. Der er ingen tid at spilde. Du ved, jeg aldrig vil kunne røbe dig uden samtidig at røbe mig selv. Og af samme grund vil du ikke vove at presse penge af mig. Så det drejer sig altså om et ganske almindeligt forretnings-forslag. Tag mod det eller afslå. Men du må træffe din afgørelse nu!

– Hvem drejer det sig om?

– En kvinde, sagde Milliken stenroligt. – Får det dig til at ryste i bukserne?

– Du sagde tusind dollars? spurgte Nichols.

– I rede penge, nikkede Milliken. – Bliver udbetalt, så snart jeg får et telegram fra dig. Du kan telegrafere til mig fra hver eneste by på ruten. Du behøver blot meddele: »Pakken afleveret«. Og så tilføje en adresse, som jeg sender stakaterne til. Så simpelt er det, Nichols.

Nichols tog sagførerens lommeur og så på det: – Du har ret. Der er lige tid til, at jeg pakker mine grejer og køber billet. Well, hvad er det så for et kvindfolk?

– Du vil finde hende ventende på stationen, sagde Milliken. Navnet er Addy Chapman – eller rettere miss Adelaide Chapman. Se på dette her – og indprent dig det ganske nøje. Han tog et fotografi frem, som han rakte til Nichols, der studerede det indgående – og nikkede. – Ligheden er slående. Du vil umuligt kunne tage fejl af hende.

– Vær bare ganske rolig, snøftede Nichols, da Milliken stak fotografiet i lommen igen. – Når det rette tidspunkt kommer, tager jeg ikke fejl af hende!

– Jeg vil foreslå dig at tage billet til Harristown, instruerede Milliken. – Stationen efter Bilbow Springs. Hvis du tog billet til denne by eller nogen af byerne mellem Reedsburg og Bilbow Springs, ville det kunne se en smule mistænkeligt ud.

Han lagde en bunke pengesedler på bordet. Nichols stak dem til sig og rejste sig.



– Jeg vil ikke spørge om, hvorfor du ønsker at få dette stykke kvindfolk ryddet af vejen, sagde han.

– Det er heller ikke sandsynligt, jeg ville betro dig mine grunde, drævede sagføreren.

– Nemlig. Nichols grinede medviderisk og gik hen mod døren. – All right, du skal høre fra mig, Milliken.

– Jo før, des bedre, sagde sagføreren.

Monte Nichols ankom til stationen nøjagtig ni minutter før Special og fik af billetmanden at vide, at der stadig var en plads i den anden personvogn. Mens dræberen købte billet, studerede han i det skjulte den eneste, der opholdt sig i ventesalen foruden ham selv.

Takket være fotografiet genkendte han øjeblikkelig Addy. Men det var temmelig usandsynligt, at hendes tilkommende ægtemage ville have gjort det. Hun havde forandret sig i bemærkelsesværdig grad. Ved blot at tage kysehat og støvfrakke af og løsne håret, så det brusede ned over skuldrene, var hun blevet til en ren skønhedsdronning.



2. Kapitel

Avisannoncer og varehuset Sears Robucks kataloger havde givet Addy et temmelig godt indblik i, hvordan en elegant kvinde i Wild West skulle garnere sit luksus-legeme. Hun var meget dygtig til at sy – og havde i al hemmelighed de sidste uger inden afrejsen syet sig en splinterny garderobe, som hun aldrig ville have vovet at vise sig i Elmford i. Men hun havde lovet sig selv, at hun på rejsen ville være en ganske anden end den skønjomfru, Elmford kendte. En pige med personlighed, som alle lægger mærke til.

Rolig og fattet – fuldkommen klar over de beundrende blikke, stationsforstanderen og billetmanden sendte hende – rejste hun sig og skred med en holdning som en kronet dronning ud på perronen.
I stedet for kysehatten havde hun nu en tingest på hovedet, der bestod af masser af blomster, strå og luftige kniplinger. Og uden støvfrakken vakte hendes veldrejede krop almindelig beundring. Hendes rejsedragt var kirsebærrød og sad som støbt om kroppen, hvis flotte kurver altid havde været skjult for de mandlige blikke i Elmford. Dybt nedringet smøg den sig tæt om barm og midje. Noah Hopkins ville have tabt både næse og mund, hvis han havde set hende i den. I hendes hjemby ville sådan en dragt have vakt den største forargelse.
Blodet bankede i hendes tindinger, da den skarpe lokomotiv-fløjten nåede hendes ører. Østfra dampede Special ind på Reedsburgs station.
Nichols stod nogle få skridt bag hende, da togføreren steg af og tog til kasketten. Hans navn var Wilbur Aldworth. Han var hverken ungkarl eller ung længere, men synet af denne sjældne skønhedsåbenbaring fik ham til at føle sig 20 år yngre. Lille, mager, med gråt, tottet hår og pjusket overskæg samt briller ville ethvert nøjagtigt signalement af ham lyde. Men den brave Wilbur ville absolut spille galant pindsvin. Så han hilste Addy med et fejende buk, der var lige ved at få ham til at tabe balancen.
– Velkommen, frue. Ohio & Western er højligen beæret.
– Det er ikke frue, smilede Addy. Miss Adelaide Chapman.
– Din tunge bagage vil blive anbragt i godsvognen, bekendtgjorde han. – Og må jeg nu have den ære at føre dig til en god plads i bageste vogn. Denne vej, miss Chapman.

– Hvad med mig? spurgte Nichols med et jovialt grin.
– Beklager, ven, brummede Wilbur. – Lad mig lige se din billet. Uh huh. Også bageste vogn. Følg blot roligt efter.
Addys nye skrud var allerede ved at give gevinst. Alle mændenes øjne klæbede til hende, mens togføreren viste hende ned ad midtgangen. Mænd skyndte sig at rydde plads til hende – og knurrede knottent, når hun svansede forbi. Wilbur styrede hende hen til et dobbeltsæde. I forvejen sad her en lille vissenpind i ternet tøj, storblomstret vest og lysebrun bowler plantet i kæk vinkel på hans skaldede isse. Han strøg sin pomadeglinsende moustache og blinkede venskabeligt. I Elmford ville sådan noget have fået Addy til næsten at dåne. Men i vognen her forekom den lille vissenpind yderst tiltalende.
– Du vil sikkert gerne sidde sammen med Blake, miss Addy, bemærkede Wilbur. – Har allerede gættet, I er i samme branche.
– Timothy Jacob Blake, sagde den lille med et strålende smil. Mig en ære, miss Addy. Tag min plads ved vinduet – jo, gør det endelig.
– Yderst venligt, mr. Blake, nikkede hun.
– Kald mig bare Tim, grinede han.
Wilbur stuvede Addys håndbagage op i nettet. Efter at hun havde taget plads ved vinduet, satte Tim Blake sig ved siden af hende. Togføreren anbragte Nichols på en plads bag i vognen og ilede så ud på perronen. Tim Blake begyndte at snakke fanden et øre af.
– På vej hjem, meddelte han. – Hjem vil sige Coyote Gulch, en mægtig livlig by. Kanske den livligste, du har set – og jeg tør vædde med, du har set en bunke. Jeg har en saloon dér, Præriedronningen.
– Coyote Gulch? Addy lod, som om hun prøvede at huske, hvor hun før havde hørt dette navn – som hun aldrig havde hørt et klap om.
– I Vest-Wyoming, oplyste Tim.
– Åh, javist, nikkede hun.
– På vej hjem fra Indiana, fortsatte han. – Fandens lang rejse for at komme til bryllup, hva’, Addy? Han havde allerede ladet »miss« falde. – Well, jeg var nødt til at tage med. Min søster, Beulah, er min eneste slægtning. Jeg havde faneme aldrig troet, hun ville få indfanget en mand. Nogen skønhed er hun ikke … ikke en tiendedel så skøn som du for eksempel.
Addy lo indvendig. Hun havde svært ved at skjule sin overraskelse, da han spurgte henkastet:
– Hvilke salooner har du arbejdet i, Addy? Hører, det ikke går særlig godt i Illinois. Ikke mange penge at hole – selv for en så køn pige som dig.
– Store himmel, tænkte hun. – Han tror virkelig, jeg er en saloonpige.
Hun løj drevent: – Åh, jeg har arbejdet de fleste steder. Du ved, hvordan det er.
– Fortæl mig ikke, du kun arbejder på procenter, grinede han. – For så siger jeg, det er løgn. Jeg har været længe i branchen, så mig kan du ikke narre. Du underholder også. Synger, ikke, Addy?
– Hvor kunne du gætte det? svarede hun meget fikst.
– Gammel rotte, klukkede han. – Jeg kan spore en saloon-sangerinde på flere miles afstand. Du kunne saftsuseme få gæsterne i Præriedronningen til at huje og stampe, Addy!
– Du overdriver vist, smilede hun. – Du har jo aldrig hørt mig synge.
– Mine gæster ville ikke være klar over det, selv om du sang skingrende falsk, erklærede han med branchekyndig overbevisning. – De ville slet ikke høre efter. De ville bare glo på dig!
Frihed. Selvstændighed. Et muntert mummespil – i hvert fald nogle få uger. Sådan var de tanker, der varmede Addy Chapman, mens Special dampede ud af Reedsburg og fortsatte sin rejse vestpå. Arme Noah ville bestemt ikke billige dette her. Men arme Noah ville aldrig få noget at vide. Hun følte sig forvisset om at kunne gennemføre denne komedie – uden at være utro mod den mand, som hun elskede.

Ud af Illinois og videre gennem det brede Missouri og Omaha dampede det 19. århundredes udgave af et luksustog. Hver eneste mile af vejen holdt Monte Nichols skarpt udkik med sit intetanende offer. Men ingen lejlighed bød sig, så han ventede tålmodigt. Hans chance skulle nok vise sig.
Aftenen før Specials planmæssige ankomst til Omaha aflagde bymarshall Tom Gillespie en lynhurtig visit hos en anden lovhåndhæver, der boede i et lille, pænt hus. Gillespies myndighed strakte sig kun til statsgrænsen. Den anden lov-mand, Lane Jefford, var derimod forbundsofficer, US-marshall med ansvar for at opretholde lov og orden i hele Nebraska.
Gillespies hidsige dundren bragte marshall Jefford ud til døren – nysgerrig, en smule utålmodig, men yderst gæstfri.
– Kom indenfor, Tom, sagde han. – Rart at se dig. Wilma og jeg har netop spist til aften.
– Lane, gispede Gillespie. – Det drejer sig ikke om nogen venskabelig visit. Jeg har brug for din hjælp – straks og omgående!
Jefford hævede øjenbrynene. Han var høj, velbygget og i midten af fyrrerne. De første grå stænk havde allerede vist sig i hans tykke, sorte hår og kortklippede engelske overskæg. Han var klædt og optrådte altid som en velhavende bankdirektør. Og Gillespie tænkte nu og da på, at skinnet bedrager. Lane Jefford havde kæmpet sig op nedefra til sin nuværende indflydelsesrige stilling og var stadig i stand til at ordne de skrappeste nævekæmpere og rappeste revolvermænd.
– Det er ikke tit, du behøver at bede mig om hjælp, Tom, sagde han. – Henry er en god vicemarshall, ikke?
– I dette forbandede øjeblik føler Henry ikke smerter, gryntede Gillespie.
– Mener du, han er døddrukken?
– Jeg mener, han slumrer på fortovet udenfor Casino de Paris med en mere eller mindre knust kæbe!
– Lane … Marshallens kone kom til syne i spisestuedøren og så spørgende på ham. Så sendte hun den besøgende et smil. – God aften, marshall Gillespie. Rart at se dig.
– Tak, svarede Gillespie. – Undskyld, jeg braser sådan ind.
Hun var 38 og havde været mrs. Lane Jefford i knap et år. US-marshallen havde været inkarneret ungkarl – til han traf denne dame. Wilma så stadig godt ud og var lige så intelligent som han. De passede forbavsende godt sammen og var begge kede af ikke at have truffet hinanden noget tidligere.
– Kom nærmere og få en kop kaffe med, indbød hun høfligt Gillespie.
– Desværre ikke tid, mumlede han. – Tak, men vi må af sted i en fart.
– Hvorhen? spurgte Jefford.
– Til Casino de Paris. Gillespie slog nervøst ud med hånden. – Det er den mest forbandede ballade, Lane. Rene optøjer – vildeste, jeg nogensinde har set.
– Du må givetvis overdrive, indskød Wilma. – Casino de Paris er et af Omahas fineste etablissementer. Kun de fornemste mennesker spiller der.
– Lige i øjeblikket ser Favelles foretagende ikke særlig fint ud, meddelte Gillespie dystert. – Hvis det håndgemæng ikke bliver stoppet i en fart, vil casinoet blive lagt i ruiner. Slagsmålet begyndte i pokersalen ovenpå. Men jeg tør vædde på, at hele huset er ved at blive lagt i ruiner nu. Han tog sig til panden. – Kanske burde jeg bebrejde mig selv det. Nogen prøvede at advare mig. Jeg brød mig ikke om advarslen – og nu er de her!
Jefford spurgte ganske automatisk: – Hvem er de?
– Valentine, stønnede Gillespie. – Og Emerson.
Navnene sagde ikke Wilma noget – men hendes mand reagerede hurtigt.
– Beklager, du kære. Jeg kommer tilbage igen så hurtigt som muligt.
Han sagde det sidste, mens han styrtede ud ad gadedøren og knaldede sin sorte Stetson-hat på hovedet. Gillespie måtte løbe for at holde trit med ham. En gig holdt ved fortovskanten. Da Gillespie gav Jefford tegn til at sætte sig op, tilstod bymarshallen:
– Jeg aner ikke, hvem den tilhører. Snuppede blot den første den bedste og kom for at hente dig.
– Op i en fart, kommanderede Jefford. – Jeg kører.
Han vendte forspandet, mens Gillespie prustende kravlede op i vognen. I fuld fart kørte de hen mod Omahas hovedgade.
– Du må altså undskylde min uvidenhed, mumlede Gillespie. – Men jeg har aldrig før hørt om dem.
– Det er naturligvis muligt, gryntede Jefford. – Skønt himlen skal vide, deres ry har bredt sig vidt og langt i den sidste halve snes år.
– Er du nogensinde stødt på dem?
– Nej – men jeg kender dem af omtale. Det gør de fleste forbunds-politimænd, Pinkerton-detektiver – ja, også i hæren er de kendt. For slet ikke at nævne den mexicanske regering.
– Død og salte helvede! Er de eftersøgt overalt?
– De er ikke eftersøgt, Tom. I hvert fald ikke i øjeblikket. De har aldrig været populære hos lovens håndhævere. På den anden side kan man ikke betragte dem som lovløse.
– Du forvirrer mig, Lane, jamrede Gillespie.
– Alle lovhåndhævere bliver forvirrede, når de for første gang møder disse nævenyttige helvedeshunde fra Texas.
De tog et hjørne på to hjul, så Gillespie var på nippet til at dratte af vognen. Op ad hovedgaden fløj den og fik mennesker til at fare til siderne som skræmte høns. Casino de Paris var et imponerende bygningsværk, der lå i hjertet af forretningskvarteret. Lys strålede ud fra alle vinduer – også de knuste! Og Gillespie kom til at tænke på de elegante krystallysekroner, som ejeren, Otis Favelle, havde importeret fra New York. Intet spillehus i Omaha havde et bedre ry. Ingen var nogensinde blevet fuppet i falsk kortspil her. Alle spillene – også roulette og farao – gik ærligt til. Og derfor stod Favelles stab også på den bedste fod med byens lovhåndhævere.
Jefford hev i tømmerne og sprang af vognen, allerede før den var standset. Han overlod til Gillespie at tøjre hestene. Vicesherif Henry Logen rejste sig i det samme fra plankefortovet, gnubbede sin kæbe, rystede på hovedet og erklærede:
– Jeg aner ikke engang, hvem der ramte mig – med hvad!
– Kommer du med os, Henry? gispede Gillespie.
– Kommer, gryntede Logan.
Medlemmer af Omahas bedste selskab strømmede hurtigt ud af Casinoet. Silkekjoleklædte kvinder af ældre årgang blev ledsaget af jævnaldrende mænd i kulsort tøj med skødefrakker gennem hovedindgangens hvide stensøjler. Alle beklagede sig mere end højlydt – og smækfornærmede!
– Undskyld, folkens, mumlede Jefford.
Han banede sig vej ind i foyeren med de tykke gulvtæpper. Byens lovmænd halsede af sted lige i hælene på ham. Det lod til, stueetagen ikke havde lidt den mindste skade. Ingen vinduer eller møbler smadret. Men efter lyden at dømme, der strømmede ned ad trappen, fortsatte de brutale begivenheder stadig for fuld damp oppe i poker-salen. Jefford tog tre trin ad gangen. Gillespie og Logan kunne kun klare to.
Uhyggelig pludseligt forstummede larmen. De hørte et langtrukkent vræl og et højt brag, mens de rykkede frem mod døren til poker-salen – resten var tavshed. En så gennemtrængende stilhed, at Gillespie fik myrekryb. Jefford førte dem ind i salen, standsede brat og trak vejret lettet. Lovens lokale håndlangere gloede, som havde de tabt både næse, mund og øjne.
Den lille, tykvommede casino-ejer med det lyserøde ansigt stod svedende henne i et hjørne og vred sine hænder i dybeste fortvivlelse.
– Ruineret! jamrede han. – Jeg bliver ruineret!
Fire sortklædte medlemmer af casinoets stab lå spredt ud over lokalet i alt andet end skønne stillinger – alle bevidstløse. En slumrede ved siden af en sølvskinnende spyttebakke med en stor bule i bunden. En anden lå næsegrus hen over et bord, hvis ben var knækket. En tredje, der var lidt mindre bevidstløs, prøvede at vikle sig ud af en lilla fløjlsportiere, som havde dækket et vindue, der var knust. Den fjerde flød midt i resterne af en chaiselon.
Nogle få, men udvalgte repræsentanter for byens bedste borgerskab havde diskret trukket sig tilbage til den fjerneste væg. To af dem nikkede venligt til lovhåndhæverne, fuldkommen upåvirkede af det, de just havde været vidner til. De var for gamle til at blive rystet, tænkte Jefford.
Midt i salen stod de blodige, forslåede, men sejrende texanere skulder til skulder med blikkene skarpt rettet mod de tre lovhåndhævere. De var iført flot, sort tøj, brogede veste, hvide skjorter og silkeslips – der altsammen så temmelig medtaget ud. Og Jefford huskede øjeblikkelig en avisartikel, han for ganske nylig havde læst om de texanske helvedeshunde. Bill Valentine havde fået udbetalt en klækkelig dusør for tilfangetagelsen af en eftersøgt morder. Ben Emerson havde også indkasseret en dusør. Så texanerne, der normalt ikke havde ret mange penge på lommerne, var yderst velbeslåede i øjeblikket. Men det gjorde ingen forskel, tænkte Jefford. Enten de var på spanden eller ved muffen, ville de ryge lige lukt ind i blodige basseraller og andre former for sund brug af musklerne.
Bill Valentine sagde barsk: – For at I tre stjernefyre ikke skal tage fejl af situationen – det var ikke os, der begyndte på denne hurlumhej.
Han var høj og meget bredskuldret. Og mens Jefford betragtede ham nærmere, blev han klar over, at alle de historier, han havde hørt om disse to partnere, stod helt til troende. Der var noget ubeskriveligt magtfuldt over Bill Valentine, som gjorde et stærkt indtryk af at være i besiddelse både af kræfter og skarp intelligens, medfødt kampkærlighed plus en god portion tør humor. Han var meget mørkhåret. Det kønne, bronzebrune ansigt var mærket og arret af utallige kampe – næver og alle former for våben.
– Nemlig ikke, drævede den anden texaner. – Vi begynder aldrig på ballade. Det er altid de andre. Vi er pokkers lovlydige.

Ben Emerson var næsten tre tommer højere end sin partner, som var seks fod to-en-halv tomme på strømpefødder. Han havde uordentligt, sandfarvet hår, meget kraftigt hageparti og blå, uskyldige øjne – saml ører, der strittede ud til siderne. Han var mager og ranglet som en bønnestage. Noget, der havde narret mangen en angriber, som havde taget Bens magerhed for mangel på slagkraft – med yderst sørgelige følger for den, der foretog fejlberegningen. Ganske vist var han en bønnestage, men i besiddelse af en fantastisk muskelkraft.
– Se, hvad de har begået! hylede ejeren ynkeligt. – Store himmel og helvedes torden! Casinoets gode rygte, som er blevet opbygget gennem år, er …
– Han jamrer som en gammel kagekone, ikke? mumlede Ben.
– Det er så sandt, som det er sagt, lange spir, knurrede Bill.
– Henry, kommanderede Gillespie. – Belæg den store fyr med håndjern. Jeg skal nok tage mig af den anden.
Bill stirrede hvast på Gillespie og knyttede næverne: – Tag den hellere med ro!
– Ja – rolig, Tom, tilrådede Jefford.
– Vandalisme, gispede Otis Favelle. Overlagt hærværk!
– Jeg tør vædde på, du er helt vild efter at smække en celledør i bag os, sagde Bill barsk til Gillespie. – Og det er vel nok en stor skam – at du bliver skuffet.
– Bankøren brugte mærkede kort, forklarede Ben med et stort, uskyldigt grin. – Bill greb ham i det. Well, spilleren opførte sig rigtigt beskidt – stak Bill en med bagsiden af hånden.
– Og så blandede resten sig i det, fortsatte Bill med et nik mod de fire mere eller mindre bevidstløse.

– Så vi var naturligvis nødt til at forsvare os, drævede Ben.
– Det er jeres forklaring, gryntede Logan.
– Vent, vicemarshall, sagde Jefford. – Jeg kender de to her – i hvert fald af omtale. Valentine vil aldrig gå løs på en korthaj, hvis han ikke kan bevise, han har ret i sin anklage.
– All right, gutter, sagde Bill. – På tide, I giver jeres besyv med.
De to distingverede ældre herrer trådte frem og nikkede venligt til lovhåndhæverne. Den ene – en gammel veteran med ludende skuldre og fejende hvalrosskæg – var Ephraim Pitt, direktør for kvægavlerforeningen og førende borger med meget stor indflydelse. Den anden, slank og hvidhåret, var selveste Cornelius Shaw, Omahas høje dommer. Dommeren tog et spil kort op af lommen og rakte det til Gillespie.
– Valentine var så forudseende at foreslå mig at konfiskere spillet, forklarede han roligt. – Undersøg det og bliv klar over, at Moray – spilleren – prøvede på at snyde ham.
– Det er ganske utænkeligt! protesterede Favelle. – Dommer – du har kendt mig i mange år og ved …
– Hold bare op med at svede, Otis, grinede Pitt. – Dommeren vil ikke anklage dig for noget.
– Jeg er såre klar over, at Otis vælger sit personale med den største omhu, sagde Shaw. – Han vil aldrig med vilje ansætte en korthaj.
– Dommer Shaw, gryntede Gillespie. – Jeg vil naturligvis rette mig efter alt, hvad du har at sige. Jeg mener, med Pitt som vidne …
– Vi var vidner til det, nikkede Pitt. – Tag endelig ikke fejl af det. Og vi så det hele!
– Spilleren kunne have trukket sig ud af spillet, erklærede Shaw. – Det ville – æh – givetvis have været klogere. Ulykkeligvis blev han pågående. Han satte det første slag ind. Valentine forsvarede sig – naturligvis!
– Og så prøvede de andre bankører at smide texanerne ud, fortsatte Pitt. – Det blev værst for dem selv. Og kom til at gå ud over lokalet.
Jefford havde taget kortene fra Gillespie og erklærede efter en ganske kort undersøgelse: – Der er ikke den ringeste tvivl. Moray har mærket dem. Den gamle tommelfingernegl-fidus.
– Du mener, Logan så sørgmodigt på ham, – du mener, at vi ikke kan arrestere disse hårdkogte krabater?
– Det er ganske rigtigt tilfældet, nikkede Jefford.
– Well – for helvede, snøftede Gillespie. – Jeg har ret til at jage dem ud af byen. De er et par ballademagere.
– Ballade er det, som du får på halsen, hvis du vedbliver at presse på, erklærede Jefford.
– Du hørte mig måske ikke, marshall? sagde dommeren hvast. – Jeg har allerede erklæret, at vore gæster fra Texas er fuldkommen uden skyld i det skete.
– Uden skyld, hvis man dermed mener, de ikke begyndte på håndgemænget, indskød Pitt. – Men de gennemførte det dælen dundre mig sejrrigt. Han grinede beundrende til Bill. – Valentine, – hvor fanden har du lært at slå så hårdt? Gået på bisonjagt med de bare næver, hva’?
Favelle begyndte igen at affyre en salve jammerklager. Pitt og dommeren prøvede at trøste ham bedst muligt.
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